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CONSTRUCTION

1

2

3

4

5

6

1. Rear Cover

2. Gas Control

3. Unit Casing

4. Safety Guard

5. Ceramic Panel (burner)

6. Castor Wheels



Infrared Space Heater, mobile, equipped with 

anti-tilt switch, oxygen depletion system and 

flame failure device, no connecting pipes.

9,75 kg

4

Propane-butane
104 g/h

207 g/h

310 g/h

1.40 kW

2.80 kW

4.20 kW

28-30 mbar (Butane)

46 x 33 x 76 (d*w*h)



5

28-30



6

No. 4)



7

OPERATION

TO TURN ON 

1. Turn on the valve on the gas supply cylinder.

2. Press and turn the variable control knob to Position 1.

3. Press down the variable control knob and hold for 30 seconds. While holding down 
the variable control knob, press the igniter button several times until the pilot flame 
ignited. Release the variable control knob 10~20 seconds after the ignition.

4. Leave the heat setting at Position 1 for 5 minutes or more before turning the knob to 
desired temperature setting.

5. To select the desired heating level press down the control knob slightly and rotate 
counterclockwise. Release the downward pressure on the control knob while 
continuing to turn until the control knob locks at the desired setting position. Do not 
operate between the locked position.

6. ODS will shut off the heater if the normal air oxygen content is reduced by 18%. 
Ventilate the room before re-lighting. Repeat steps 2 to 5.

TO TURN OFF 

1.   Press and turn the variable control knob to START position.

2.   Turn off the valve on the gas cylinder and disconnect the cylinder.

WARNING

DO NOT MOVE OR COVER THE HEATER IT AFTER IT HAS BEEN 
TURNED OFF UNTIL THE TEMPERATURE HAS COOLED DOWN.

 Start 

Variable Control Knob 

High 

Medium 

Low 

Igniter 
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DECLARATION OF CONFORMITY 

is projected and tested according to with norm:

PE - EN 449 : 2002

harmonized with the following EU Directive :

! Council Directive of 29 June 1990 on the approximation of the laws of the 
Member States relating to appliances burning gaseous fuels 
90/396/EWG changed by Directive 93/68/EWG

The products are provided with           marking of conformity.

Manufacturer stamp  Date and signature 
authorized person

We hereby declare that the technical product:

infrared gas radiator: 

VANGUARD 440 CR
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30.07.2009DESA POLAND Sp. z o.o.
ul. Magazynowa 5a, PL 62-023 Gądki

DESA POLAND Sp. z o.o.
ul. Magazynowa 5a, 
62-023 Gądki

24-07-2009
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BUDOWA

1

2

3

4

5

6

1. Pokrywa tylna

2. Pokrętło regulacji mocy

3. Obudowa

4. Osłona

5. Płyta ceramiczna (palnik)

6. Kółka samonastawne 



Maksimum

Maksimum

9,75 kg

Ceramiczny piec grzewczy, gazowy, przenośny 

wyposażony w wyłącznik antyprzechyłowy, system 

sprawdzający poziom tlenu i kontrolkę płomienia

14

Propan-butan 104 g/h

207 g/h

310 g/h

1.40 kW

2.80 kW

4.20 kW

36-37 mbar (Propan - Butan)

46 x 33 x 76 (dł*sz*w)
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36-37

znacznie
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No. 4)
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OBSŁUGA

ABY WŁĄCZYĆ 

1. Odkręcić zawór na butli z gazem.

2. Wcisnąć i przekręcić pokrętło regulacji mocy na pozycję 1.

3. Wcisnąć pokrętło regulacji gazu, przytrzymać przez 30 sekund. Jednocześnie wcisnąć 
kilkakrotnie przycisk zapłonu, do czasu zapalenia się pilota płomienia. Zwolnić 
pokrętło regulacji mocy po 10 - 20 sekundach od zapłonu.

4. Przed ustawieniem wymaganej temperatury, pozostawić pokrętło w pozycji 1, przez 
przynajmniej 5 minut.

5. Aby ustawić pożądaną temperaturę lekko wcisnąć pokrętło regulacji i przekręcić je w 
kierunku przeciwnym ruchowi wskazówek zegara. Zwolnić pokrętło i kontynuować 
jego obrót do zablokowania pokrętła w wybranej pozycji. Nie ustawiać pokrętła 
między pozycjami.

6. System kontroli powietrza wyłączy urządzenie w przypadku, gdy zawartość tlenu w 
powietrzu spadnie poniżej 18%. Należy przewietrzyć pomieszczenie przed ponownym 
włączeniem urządzenia. Powtórzyć kroki 2 do 5.

ABY WYŁĄCZYĆ 

1.  Wcisnąć i przekręcić pokrętło regulacji mocy na pozycję START.

2.  Zakręcić zawór na butli z gazem.

UWAGA

NIE WOLNO PRZESUWAĆ LUB PRZYKRYWAĆ URZĄDZENIA 
PO WYŁĄCZENIU, DO CZASU JEGO OSTYGNIĘCIA.

 Start 

Pokrętło regulacji mocy 

Maksymalna moc 

Średnia moc 

Minimalna moc 

Zapłon 
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DEKLARACJA ZGODNOŚCI

został zaprojektowany i przebadany zgodnie z normą:

PE - EN 449 : 2002

przez co spełnia zasadnicze wymagania zawarte w :

! Dyrektywie Unii Europejskiej z dnia 29 czerwca 1990 r. dotyczącej 
urządzeń spalających paliwa gazowe 90/396/EWG wraz ze zmianami 
zawartymi w dyrektywie 93/68/EWG

Wyrób jest dostarczany ze znakiem            jako oznaczenie zgodności.

Pieczęć zakładu   Data i podpis 
osoby upoważnionej

Oświadcza się, że urządzenie:

ceramiczny piec grzewczy 

VANGUARD 440 CR
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30.04.2009DESA POLAND Sp. z o.o.
ul. Magazynowa 5a, PL 62-023 Gądki

DESA POLAND Sp. z o.o.
ul. Magazynowa 5a, 
62-023 Gądki

24-07-2009
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SANDARA

1

2

3

4

5

6

1. Užpakalinis dangtis

2. Stiprumo reguliavimo rankenėlė

3. Korpusas

4. Apvalkalas

5. Keramikinė plokštelė (degiklis)

6. Savaime prisitaikantys ratukai 



9,75 kg

Nešiojamas keraminis dujinis šildytuvas, su 

deguonies lygio tikrinimo sistema, liepsnos kontrole 

ir jungikliu, kuris šaldytuvui pasvirus nutraukia dujų 

tiekimą.

24

LT

46 x 33 x 76

Propano / Butano

29-30

104 g/h

207 g/h

310 g/h

1.40 kW

2.80 kW

4.20 kW
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NAUDOJIMO TAISYKLĖS

NORĖDAMI ĮJUNGTI

1. Atsukite dujų baliono vožtuvą.

2. Paspauskite ir pasukite stiprumo reguliavimo rankenėlę į poziciją 1.

3. Paspauskite dujų reguliavimo rankenėlę, palaikykite apie 30 sekundžių. Tuo pačiu laiku 
paspauskite keleta kartu degiklio mygtuką, kol neužsidegs žiebtuvas. Atleiskite 
stiprumo reguliavimo rankenėlę po 10  20 sekundžių nuo užsidegimo.

4. Prieš nustatant norimą temperatūrą, rankenėlę palikite pozicijoje 1, mažiausiai 5 
minutėm.

5. Norėdami nustatyti norimą temperatūrą lengvai paspauskite reguliavimo renkenėlę ir 
pasukite ją prieš laikrodžio rodyklės judėjimo kryptį. Atleiskite rankenėlę ir tęskite 
apsisukimą tol, kol rankenėle užsiblokos norimoje pozicijoje. Nepalikite rankenėlės 
tarp pozicijų.

6. Oro kontrolės sistema išjungs įrengimą jej, deguonis esantis ore bus mažesnis negu 
18%. Išvėdinkite patalpos prieš pakartotinai įjungiant įrenginį. Pakartokite žingsnius 
nuo 2 iki 5.

NORĖDAMI IŠJUNGTI

1.  Paspauskite ir pasukite stiprumo reguliavimo rankenėlę į START poziciją.

2.  Užsukite dujų baliono vožtuvą ir atjunkite balioną.

DĖMESIO

PO IŠJUNGIMO DRAUDŽIAMA PERKELTI AR PRIDENGTI 
ĮRENGINĮ TOL, KOL NEATVĖS

 Start 

Stiprumo reguliavimo rankenėlę 

Viršutinis 

Vidutinis 

Apatinis 

Degiklis 
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TINKAMUMO DEKLARACIJA 

Buvo suprojektuotas ir išbandytas atitinkamai su norma:

PE - EN 449 : 2002

Ir atitinka pagrindinius reikalavimus esančius:

! Europos Sąjungos tarybos 1990 m  birželio 29 direktyvoje dėl dujas deginančiu 
prietaisu 90/396/EEB  kartu su  pakeitimu esančiu direktyvoje 93/68/EEB

Prekė yra pateikiama su ženklu             kaip suderinamumo pažymėjimas.

Įmonės antspaudas Data ir įgalioto 
asmens parašas

Pareiškiama, kad įrenginys:

keraminis dujinis šildytuvas: 

VANGUARD 440 CR
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30.04.2009
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DESA POLAND Sp. z o.o.
ul. Magazynowa 5a, PL 62-023 Gądki

DESA POLAND Sp. z o.o.
ul. Magazynowa 5a, 
62-023 Gądki

24-07-2009
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UZBŪVE

1

2

3

4

5

6

1.  Aizmugurējais panelis

2.  Jaudas režīmu kloķis

3.  Krāsns karkass

4.  Aizsargpanelis

5.  Keramiskā plāksne (deglis)

6.  Kółka samonastawne 



9,75 kg

Keramiskā apkures krāsns, gāzes, parnēsājama 

aprīkota ar sasvēršanas mehānisma izslēgšanas 

slēdzi, kontroles sistēma kontrolē skābekļa padeves 

līmeni un liesmas kontrollampiņu.

34

LV

104 g/h

207 g/h

310 g/h

1.40 kW

2.80 kW

4.20 kW

46 x 33 x 76 (d * p * a)

(But ns/prop ns)a a

29-30
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APKALPE

LAI IESLĒGTU 

1. Atgriezt gāzes balona krānu.

2. Iespiest un pagriezt jaudas režīmu kloķi 1. pozīcijā.

3. Iespiest gāzes regulēšanas kloķi un pieturēt 30 sekundes. Vienlaikus vairākās reizes 
piespiest aizdedzes pogu, kamēr iedegsies deglis. 10-20 sekundes pēc degļa 
aizdedzināšanas palaist vaļā jaudas režīma kloķi.

4. Pirms vēlamās temperatūras uzstādīšanas, temperatūras režīma uzstādīšanas kloķis ir 
jāatstāj 1 pozīcijā vismaz 5 minūtes.

5. Lai uzstādītu vēlamo temperatūru ir viegli jāpiespiež jaudas režīmu kloķis un jāpagriež 
pretēji pulksteņa rādītāju virzienam. Atbrīvot kloķi un turpināt griezt līdz tas 
nobloķējas vēlamā pozīcijā. Neatstāt kloķi starp pozīcijām. 

6. Gaisa kontroles sistēma izslēgs ierīci, ja skābekļa saturs telpā nokritīsies zem 18%. 
Telpa ir labi jāizvēdina pirms ierīces atkārtotas ieslēgšanas. Atkārtot 2 - 5 punktā 
norādīto.

LAI IZSLĒGTU 

1.  Iespiest un pagriezt jaudas režīmu kloķi START pozīcijā.

2.  Aizgriezt gāzes balona krānu un atvienot gāzes balonu.

UZMANĪBU

NEDRĪKST PĀRVIETOT VAI PĀRKLĀT IERĪCI LĪDZ TĀ PILNĪGI ATDZIEST.

 Start 

Jaudas režīmu kloķis 

Augsts 

Vidējs 

Zems 

Aizdedze 
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29-30 mbar.
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DESA POLAND Sp. z o.o.
ul. Magazynowa 5a, PL 62-023 Gądki

DESA POLAND Sp. z o.o.
ul. Magazynowa 5a, 
62-023 Gądki

ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

tika projektēta un pārbaudīta saskaņā ar:

PE - EN 449 : 2002 normām

Un tādejādi izpilda prasības , kas noteiktas :

! Eiropas Kopienas 1990 gada 29 jūnija direktīvās 90/396/EWG par gāzes 
apkures iekārtām, kā arī 93/68/EWG direktīvu noteiktajās izmaiņās.

Katra iekārta ir apzīmēta ar            zīmi, kā atbilstības simbolu

Iestādes zīmogs  Datums un pilnvarotas 
personas paraksts

Tiek apstiprināts, ka ierīce:

Keramiskā gāzes sildierīce: 

VANGUARD 440 CR
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30.04.2009

24-07-2009
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EHITUS 

1

2

3

4

5

6

1. Tagumine kaas

2. Võimsuse reguleerimise nupp

3. Ümbris

4. Kaitsekate

5. Keraamiline plaat(põleti)

6. Isereguleeruvad rattad



9,75 kg

Ümberminekulüliti, hapnikutaseme 

kontrollsüsteemi ja leegiregulaatoriga varustatud 

kaasaskantav keraamiline gaasiahi.

44

EE

104 g/h

207 g/h

310 g/h

1.40 kW

2.80 kW

4.20 kW

29-30 mbar

46 x 33 x 76
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KASUTAMINE

SISSELÜLITAMISEKS 

1. Keera lahti gaasiballooni kraan.

2. Vajuta ja keera võimsuse reguleerimise nupp positsioonile 1.

3. Vajuta gaasi reguleerimise nupp alla, hoia 30 sekundit. Samaaegselt vajuta mitu korda 
süütenupule, kuni süüteleegi põlema hakkamiseni. Vabasta võimsuse reguleerimise 
nupp 10  20 sekundit pärast süütamist.

4. Enne soovitava temperatuuri seadmist jäta nupp positsioonile 1 vähemalt 5 minutiks.

5. Vajaliku temperatuuri seadmiseks vajuta kergelt regulatsiooninupule ja keera seda 
kella osutite liikumisele vastassuunas. Vabasta nupp ja jätka selle keeramist, kuni nupp 
blokeerub valitud positsioonil. Ära sea nuppu positsioonide vahele.

6. Öhu kontrollimise süsteem lülitab seadme välja, kui hapniku sisaldus õhus langeb alla 
18%. Tuuluta ruumi, enne kui lülitad seadme uuesti sisse. Korda tegevusi pkt 2 kuni 5.

VÄLJALÜLITAMISEKS 

1.  Vajuta ja keera võimsuse reguleerimise nupp positsioonile START.

2.  Keera kinni gaasiballooni kraan ja ühenda balloon lahti.

TÄHELEPANU

ÄRA LIIGUTA EGA KATA SEADET KINNI PÄRAST SEADME 
VÄLJALÜLITAMIST KUNI SELLE JAHTUMISENI.

 Start 

Võimsuse reguleerimise nupp 

Kõrge 

Keskmine 

Madal 

Süüde 
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VASTAVUSDEKLARATSIOON

on projekteeritud ja katsetatud vastavalt standardile:

PE - EN 449 : 2002

ning vastab järgmises õigusaktis sätestatud põhinõuetele:

! nõukogu 29. juuni 1990. aasta direktiiv 90/396/EMÜ küttegaasiseadmeid 
käsitlevate liikmesriikide õigusaktide ühtlustamise kohta koos direktiivis 
93/68/EMÜ sätestatud muudatustega. 

Toode tarnitakse märgiga             kui vastavustähisega.

Tehase pitser  Kuupäev ja volitatud 
isiku allkiri

Tõendatakse, et seade:

keraamiline gaasi-õhusoojendi: 

VANGUARD 440 CR
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30.04.2009DESA POLAND Sp. z o.o.
ul. Magazynowa 5a, PL 62-023 Gądki

DESA POLAND Sp. z o.o.
ul. Magazynowa 5a, 
62-023 Gądki

24-07-2009
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СТРОЕНИЕ 

1

2

3

4

5

6

1. Задняя покрышка

2. Поворотная ручка регулировки мощности

3. Корпус

4. Кожух

5. Керамическая плита (горелка)

6. Саморегулирующиеся колеса 



9,75

Керамическая печь для обогрева, 

переносная, оборудованная системой 

отключения при наклоне, системой 

контроля уровня кислорода и системой 

контроля пламени

54

RU

104 

207 

310 

1.40

2.80 

4.20 

29-30 / 36-37

46 x 33 x 76
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ОБСЛУЖИВАНИЕ

ВКЛЮЧЕНИЕ

1. Открутить клапан на бутыли с газом.

2. Нажать и повернуть поворотную ручку регулировки мощности на 
позицию 1.

3. Нажать поворотную ручку регулировки газа, придержать около 30 секунд. 
Одновременно нажать несколько раз кнопку зажигания до момента 
зажигания свечи. Уменьшить положение поворотной ручки регулировки 
мощности после 10  20 секунд с момента зажигания

4. Прежде, чем выставить желаемую температуру, оставить поворотную 
ручку в позиции 1 минимум на 5 минут.

5. Чтобы установить желаемую температуру, слегка нажать поворотную 
ручку регулировки и повернуть ее против часовой стрелки. Замедлить 
движение поворотной ручки и продолжать поворачивать до момента 
блокировки ее в желаемой позиции. Не оставлять поворотную ручку 
между позициями.

6. Система контроля воздуха выключает устройство в случае снижения 
уровня содержания кислорода в воздухе ниже 18 %.  Прежде, чем 
снова включить устройство, следует проветрить помещение. 
Повторить шаги 2 и 5.

ВЫКЛЮЧЕНИЕ

1.  Нажать и повернуть поворотную ручку регулировки мощности на позицию 
START.

2.  Закрутить клапан на бутыли с газом и отсоединить бутыль.

ВНИМАНИЕ

ЗАПРЕЩАЕТСЯ ПРЕДВИГАТЬ ИЛИ ПРИКРЫВАТЬ УСТРОЙСТВО 
ДО МОМЕНТА ЕГО ПОЛНОГО ОСТЫВАНИЯ.

 Start 

Поворотная ручка регулировки мощности 

Высокий 

Средний 

Низкий 

Зажигание 
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Срок эксплуатации оборудования 5 лет. 



ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ

был запроектирован и испытан согласно норме:

PE - EN 449 : 2002

на основании чего выявлено его соответствие основным требованиям,  
содержащимся в:

! Директиве Европейского Союза от 29 июня 1990 г., касающейся газового 
оборудования 90/396/EWG с изменениями, содержащимися в директиве 
93/68/EWG

Изделие поставляется со знаком            являющимся подтверждением 
его соответствия.

Печать предприятия  Дата и подпись 
уполномоченного лица

Настоящим сообщаем, что устройство:

газовый керамический обогреватель: 

VANGUARD 440 CR
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DESA POLAND Sp. z o.o.
ul. Magazynowa 5a, PL 62-023 Gądki

DESA POLAND Sp. z o.o.
ul. Magazynowa 5a, 
62-023 Gądki

24-07-2009
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KONSTRUKCE 

1

2

3

4

5

6

1. Zadní kryt

2. Knoflík řízení výkonu

3. Kostra

4. Kryt

5. Keramická rohož (hořák)

6. Samostavitelné kolečka 



64

9,75 kg

Keramické plynové topidlo, přenosné, vybavené 

vypínačem pro případ převrácení, systém kontrolující 

úroveň kyslíku a kontrola plamene

46 x 33 x 76 

1,40 kW

2,70 kW

4,20 kW

104 g/h

207 g/h

310 g/h

29-30
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OBSLUHA

Spouštění

1. Otevřete ventil plynoví láhve.

2. Regulační knoflík stiskněte dolů a otočte do pozice 1.

3. Stiskněte regulační knoflík a držte stisknutý 30 sekund. Současně stiskněte tlačítko 
zapalovače až dojde k zapálení plamínku. Otočný knoflík držte stisknutý ještě dalších 
10-20 sekund od zapálení.

4. Před nastavením požadované teploty, po dobu aspoň 5 minut držte přístroj na stupni 1.

5. Pro nastavení požadované teploty stiskněte regulační knoflík a otočte proti směru 
hodinových ručiček. Pusťte knoflík a otáčejte až se knoflík zablokuje ve zvolené 
pozice. Nenechejte knoflík mezi pozicemi.

6. Jakmile klesne obsah kyslíku v prostoru pod hranici 18%, pojistka proti nedostatku 
kyslíku vypne zařízení. Před opětovným spouštěním místnost vyvětrejte a zopakujte 
pokyny 2 až 5.

Vypnutí

1.  Stiskněte a otočte regulační knoflík do pozice START.

2.  Zavřete ventil plynové láhve a láhev odmontujte.

POZOR

PO VYPNUTÍ NEPŘEMISŤUJTE A NEZAKRÝVEJTE 
ZAŘÍZENÍ, AŽ NEVYCHLADNE.

 Start 
 Knoflík regulace výkonu 
 

Vysoký 

Střední 

 Nízký 

Zapalovač 
 



68

29-30



69



PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

bylo navrženo a otestováno v souladu s normou:

PE - EN 449 : 2002

čímž splňuje základní nároky obsažené ve:

! Směrnici Evropské unie ze dne 29. června 1990 pro plynové spotřebiče 
90/396/EWG spolu se změnami obsaženými ve směrnici 93/68/EWG

Výrobek se dodává se znakem          jako označením shody.

Razítko podniku Datum a podpis 
oprávněné osoby

Osvědčení, že spotřebič:

keramické plynové topidlo: 

VANGUARD 440 CR
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Tisztelt felhasználók,

A folyékony gázos palackból táplált, teljesen biztonságos hősugárzó megvásárlásával Önök 

a legjobb döntést hozták meg. Gratulálunk. A berendezést úgy állítottuk elő, hogy az hosszú 

éveken keresztül szolgálja Önöket.

A hősugárzó biztonságos és hibátlan működésének érdekében kérjük alaposan ismerkedjen 

meg az alábbi használati utasítással, valamint azt őrizze meg későbbi használatra is.

Ha bárminemű kérdése lenne a berendezéssel kapcsolatban, kérjük keresse fel az eladót.

A BERENDEZÉS JELLEMZŐI:

A gázüzemű hősugárzók három, különböző teljesítmény módban működhetnek, melyek 

a gázfogyasztással függnek össze (Minimum  Medium  Maximum).

A MASTER berendezések egyéb jellegzetes jellemzője a beépített levegő-analizátor. 

A hősugárzó rendes működése mellett széndioxidot (CO ) termel. A jól szellőző 2

helyiségekben ez nem jelent semmilyen problémát, de zárt helyiségekben a felgyülemlett 

széndioxid levegőhiányhoz vezethet. Ha a levegő széndioxid tartalma emelkedik, a levegő-

analizátor leállítja a gáz áramlását az égőbe, a hősugárzó pedig automatikusan kikapcsol. 

Ilyen esetben a helyiséget ki kell szellőztetni a berendezés újbóli beindítása előtt. 
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BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK:

1. A hősugárzót mindig a berendezéshez 
csatolt használati utasításokban foglaltak 
szerint üzemeltesse. A használati utasítást 
tartsa biztos helyen.

3. A hősugárzót NE helyezze el fotelek, 
vagy bármilyen egyéb textiles tárgyak 
mellett.

2. TILOS letakarni a hősugárzót 
bármilyen tárggyal vagy anyaggal. Ez a 
tűzveszélyen kívül a berendezés 
megfelelő működésére is befolyással 
lehet. 

4. TILOS a hősugárzót  működés közben 
elmozdítani.

5. TILOS a hősugárzót fal mellett vagy 
függönyök, stb. közelében elhelyezni. A 
fűtőpanel mindig a helyiség belseje felé 
nézzen. Legyen különös figyelemmel a 
hősugárzó elhelyezésekor arra, hogy az 
ne álljon olyan felszínen, melyen 
könnyen elgurulhat, pl. ahol kisgyermek 
vagy kutya, stb. könnyen elmozdíthatja. 

6. Gyanús folyadékszivárgás esetén, zárja el 
a gázpalackot. Oltson el minden nyílt láng 
forrást. Ellenőrizze az összes csatlakozást. 
A gázszelepet lassan megnyitva ellenőrizze 
a csatlakozás hermetikusságát szappanos 
vízzel, vagy folyékony mosószerrel  
a szivárgás helyén levegőbuborékok 
képződnek. A szivárgás beazonosítása után, 
zárja el a gázt és értesítse a gázszolgáltatót. 
A berendezést ne indítsa újra addig, míg azt 
szerelő nem ellenőrizte. 

INSTRUCTIONS

SZELLŐZÉS; A BERENDEZÉST KIZÁRÓLAG JÓL SZELLŐZŐ 
HELYISÉGEKBEN HASZNÁLJA.

TILOS A GÁZPALACK CSERÉJE NYÍLT LÁNG KÖZELÉBEN
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SZERKEZET

1

2

3

4

5

6

1. Hátsó fedél

2. Erőszabályozó

3. Borítás

4. Védőrács

5. Kerámia betét (égő)

6. Önbeálló kerekek 



MŰSZAKI ADATOK

Típus Hordozható, dőlésgátló kapcsolóval, oxigénszint 
ellenőrző rendszerrel valamint láng-ellenőrzővel 
ellátott gázüzemű kerámiabetétes hősugárzó

Méretek (cm)   46 x 33 x 76 (mélység x szélesség x magasság)

Súly (kg)  9,75 kg

Gáz típus  I3B / P

Hőteljesítmény Minimum 1.40 kW

Közepes    2.80 kW

Maximum 4.20 kW

Gáz fogyasztás  Minimum 104 g/h

Propán / Bután Közepes    207 g/h

Maximum 310 g/h

Gyújtás Piezoelektromos

Gázpalack Pb-gázos, 15 kg-ig

Reduktor

(gáz kijöveteli nyomás)  29-30 mbar (Propán / Bután)
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SZELLŐZÉS

A hősugárzó munkája során oxigént fogyaszt. Ezért a helyiségben, ahol a hősugárzó 

üzemel szükséges biztosítani a megfelelő szellőzést. A szellőzés biztosítja az égési 

termékek eltávolítását, valamint a friss levegő beáramlását. A megfelelően biztosított 

szellőzés nagy mértékben csökkenti a kondenzáció kialakulását. Az alábbi táblázat 

tartalmazza a legkisebb alkalmas helyiség méreteit, melyben a hősugárzó az összes fűtési 

teljesítmény mellett működtethető, valamint tartalmazza a szellőzőnyílás méretét. 

GÁZPALACK CSATLAKOZTATÁSA

Kizárólag tanúsítvánnyal rendelkező reduktort (29-30 mbar) valamint 50 cm hosszúságú 

gázcsövet használjon (semmilyen esetben ne használjon 1 méternél hosszabb csövet). 

Amikor a reduktort a palackhoz csatlakoztatja, ügyeljen arra, hogy a cső ne csavarodjon 

össze.

Lassan nyissa meg a gázt, és ellenőrizze szappanos vízzel hogy nincs szivárgás. A 

szivárgás ellenőrzéséhez NE HASZNÁLJON GYUFÁT! A gázszivárgás helyén 

levegőbuborékok képződnek. Szivárgás megállapítása esetén értesítse a szervizt.

A gázpalackot helyezze a rendeltetési helyére és rögzítse a hátsó borítást.
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Használatban lévő 
fűtőelemek száma 

HELYISÉG MÉRETEI SZELLŐZŐNYÍLÁS 

1 40 m3 – pl. 4m x 4m x 2.5m 40 cm2 

2 70 m3 – pl. 7m x 4m x 2.5 m 70 cm2 

3 105 m3 – pl. 8.5 m x 5m x 2.5 m 105 cm2 

 



GÁZPALACK CSERÉJE

1. A gázpalackot tilos nyílt láng közelében cserélni.

2. A gázpalack cseréje közben dohányozni tilos.

3. Gázpalack cseréje esetén zárja el a gázt, majd vegye ki az üres palackot a 
berendezésből. Győződjön meg arról, hogy a hősugárzó ki van kapcsolva.

4. Vegye le a reduktort az üres palackról.

5. A „Gázpalack csatlakoztatása” pont utasításai szerint csatlakoztassa a palackot.

FIGYELEM

1. Kiemelten fontos, hogy a csatlakoztatásokat helyesen végezze el, a szivárgás 
elkerülésének céljából. Tilos gyufát használni az esetleges gázszivárgás 
ellenőrzéséhez. Kizárólag szappanos vizet használjon. Ha a gázpalack csatlakoztatása 
vagy cseréje esetén nehézségek merülnek fel, akkor forduljon a szervizhez.

2. A berendezés működése idején a gázpalackot tartsa mindig függőleges helyzetben. A 
vízszintes helyzetben elhelyezett gázpalack használata a hősugárzó meghibásodásához 
vezethet, vagy egyéb komoly károk okozója lehet. 

3. A teli gázpalack újbóli csatlakoztatása után a gyújtás gyengébb lehet, a palackban lévő 
inertgáz miatt. Ilyen esetben cserélje ki a palackot egy másik, részben már használt 
palackra. 

4. Első begyújtáskor, vagy hosszabb használat nélküli idő után a hősugárzót friss levegőn 
gyújtsa be (kertben vagy erkélyen). Kb. 15 perc után a berendezést bevihetik a 
helyiségbe. 

5. Ne használja a berendezést alvás közben.

Ne használja a berendezést nagyon magas épületekben.

Ne használja a berendezést pincékben, fürdőszobákban, hálószobákban.

6. A berendezéshez megfelelő reduktor és gázcső szükséges, bármilyen ezzel kapcsolatos 
kérdéssel forduljon a gázszolgáltatóhoz.

7. A hősugárzó védőrácsa (4.) a gyulladás és megégés veszélyétől véd. Tilos a védőrács 
bármely alkotóelemét eltávolítani. 

A VÉDŐRÁCS NEM NYÚJT TELJES VÉDELMET GYERMEKEK ÉS 
MOZGÁSSÉRÜLT SZEMÉLYEK SZÁMÁRA
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HASZNÁLAT

BEKAPCSOLÁS

1. Nyissa ki a gázpalack szelepét.

2. Nyomja be az erőszabályozót, és csavarja az 1. pozícióba.

3. Nyomja be a gázszabályozót, tartsa benyomva 30 másodpercen keresztül. Ezzel egy 
időben nyomja meg többször a gyújtás gombot, amíg az égő begyullad. Engedje fel az 
erőszabályozót a begyulladás után 10-20 másodperccel. 

4. A kívánt hőmérséklet beállítása előtt tartsa a szabályozót az 1. pozícióban minimum 5 
percen keresztül. 

5. A kívánt hőmérséklet beállításához enyhén nyomja be a szabályozót és tekerje el az 
óramutatóval ellenkező irányba. Engedje fel a szabályozót és folytassa a szabályozó 
állítását, amíg az beáll a kívánt pozícióba. Ne állítsa a szabályozót a pozíciók közé. 

6. A levegőellenőrző rendszer kikapcsolja a berendezést, ha a levegő oxigén-tartalma 
18% alá esik. A berendezés újbóli beindítása előtt szellőztesse ki a helyiséget. 
Ismételje meg a 2. és 5. pont közötti lépéseket. 

KIKAPCSOLÁS

1.   Nyomja be és tekerje el az erőszabályozót START pozícióba.

2.   Zárja el a gázpalack szelepét és csatlakoztassa ki a palackot. 

FIGYELEM

KIKAPCSOLÁS UTÁN, A BERENDEZÉS LEHŰLÉSÉIG A BERENDEZÉST 
ÁTHELYEZNI VAGY LEFEDNI TILOS.

 Start 

Erőszabályozó 

Magas 

Közepes 

Alacsony 

Gyújtás 



FIGYELMEZTETÉSEK
1. A berendezést kizárólag megfelelő, 29-30 mbar nyomású reduktorral használja.

2. A szabályozót 40 másodpercnél tovább ne tartsa benyomva.

3. Ne csatlakoztassa le a reduktort, ha a gázpalack vagy a reduktor szelepe nyitott 
állapotban van.

4. Nyílt láng közelében ne cserélje a gázpalackot.

5. Ne hagyja túlmelegedni a gázpalackot.

6. Ne helyezzen el semmilyen másik gázpalackot abban a helyiségben/térben amelyben 
a hősugárzó működik.

7. Ne rakja be se az ujját, se bármilyen egyéb tárgyat a berendezés elülső részébe.

8. Tartsa be az 1 m távolságot egyéb hőforrásoktól.

9. Ne engedje a berendezés üzemeltetését arra jogosulatlan személyek számára.

10. Ne állítsa a fűtőberendezést elektromos konnektor alá.

11. Ne használja a hősugárzót kád, zuhanyzó vagy medence közelében.

12. Ne üzemelje be a berendezést a gázpalack előzetes rögzítése nélkül.

13. Ne takarja le a berendezést.

14. Szövetek, ruhák és egyéb gyúlékony anyagok könnyen meggyulladhatnak, ha azokat 
a berendezés fűtőpanele elé helyezi.

TÁROLÁS
1. Csatlakoztassa ki a gázpalackot.

2. A gázpalackot tárolja jól szellőző helyiségben, távol bármiféle gyúlékony tárgyaktól. 
Ajánlatos a gázpalackot házon kívül tárolni. Ugyanakkor TILOS a gázpalackot 
pincében vagy nagyon magas épületben tárolni. 

3. A hősugárzót tárolja száraz és pormentes helyen, az eredeti csomagolásban.

TISZTÍTÁS
1. A berendezés külső részét valamint a gázpalacknak szánt helyet szappanos vízbe 

mártott ronggyal tisztítsa.

2. Ügyeljen arra, hogy se az égő, se a gyújtógyertya környéke ne legyen nedves. 
A berendezést törölje szárazra mielőtt azt beindítaná.

3. Ne használjon tisztítószereket, mivel azok karcolhatják a felszínt.

KARBANTARTÁS
1. Ellenőrizze a reduktor és a hősugárzó között levő gázcsöveket, elhasználódásuk vagy 

megrongálódásuk esetén cserélje le őket. Az elhasználódástól függetlenül a csöveket 
az érvényességi idejük után ki kell cserélni.

2. Bármilyen szervizeléssel kapcsolatban keressék fel a márkaszerviz valamelyik 
kirendeltségét.

3. Ajánlatos a berendezést két évente átnézetni valamelyik márkaszervizben.
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HIBAELHÁRÍTÁS

(MINDENNEMŰ SZERELÉST KIZÁRÓLAG 
MÁRKASZERVIZBEN VÉGEZZEN)

MEGHIBÁSODÁS KIVÁLTÓ OK MEGOLDÁS 
1. A gyújtógyertya nem gyullad 
be automatikusan 

Nincs szikra az 
elektródák között 

Ellenőrizze, hogy a 
piezoelektromos kapcsoló 
megfelelően működik. 
Ellenőrizze az elektromos 
csatlakozásokat. 
Ellenőrizze, hogy az elektromos 
vezetékek nem hibásodtak meg. 
Ellenőrizze a gyújtógyertya 
működését. 
Ellenőrizze, hogy a szikra a 
földelt elektródára vagy a 
hőkapcsolóra, nem pedig a rácsra 
esik. 

2. A gyújtógyertya nem gyullad 
be automatikusan, de a 
folyamatok (a)-tól (e)-ig 
megfelelően működnek, a 
gyújtógyertyát gyufával be lehet 
gyújtani. 

A gyertya nincs 
megfelelő helyzetben 
a gázárammal 
szemben. 

Állítsa be úgy a gyújtógyertyát, 
hogy a szikra a gázáramra essen. 

3. A hősugárzó elalszik a 
begyújtó gomb elengedése után. 

Az elektromágneses 
ellenállás elzáródik, 
amikor a berendezés 
üzemben van. 

Győződjön meg arról, hogy a 
hőkapcsoló a gyújtógyertyában 
van elhelyezve. Ellenőrizze, hogy 
a hőkapcsoló és a szelep között a 
csatlakozás megfelelő. 
Ellenőrizze az elektromágneses 
ellenállást. 

4. A maximális üzemmód 
beállítása után mind a három 
panel fűt, de közülük egy vagy 
több nem a megfelelő 
teljesítmény szerint.  

A fúvóka eltömődött. 
A bevezetőcső 
részben eltömődött.  

Vegye ki és tisztítsa meg a 
fúvókát.. 
Vegye ki a bevezetőcsövet, vegye 
ki a fúvókát, majd fújja át a 
csövet. 

5. Problémák adódtak az 
átkapcsolással az 1. pozícióból a 
2. vagy 3. pozícióba.  

A levegőáram az 1-es 
paneltől messze van 
irányítva. 
A gyújtógyertya 
elhelyezése. 

Változtassa meg a berendezés 
beállítását úgy, hogy a 
levegőáram ne fújja el a lángot. 
Állítsa be úgy a gyújtógyertyát, 
hogy a láng a 2-es panel alsó 
sarkára valamint az 1-es panelre 
essen.  
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MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

az alábbi norma szerint lett megtervezve és ellenőrizve:

PE - EN 449 : 2002

ezáltal megfelel az alábbi alapvető elvárásoknak:

! Az Európai Unió 1990. június 29-i, a gáz üzemanyag fogyasztású 
berendezésekről szóló 90/396/EWG direktívának, valamint a 93/68/EWG 
direktívában tett változtatásoknak.

A termék           megfelelőségi jelöléssel ellátott.

Vállalat pecsétje  Dátum és a meghatalmazott 
személy aláírása 

Igazolás, hogy az alábbi berendezés

Gázüzemű kerámiabetétes fűtőtest:

VANGUARD 440 CR
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Doamnelor şi domnilor,

Achiziţionând un încălzitor de siguranţă absolută, alimentat cu gaz lichid din butelie aţi făcut 

o alegere adecvată. Vă mulţumim. Utilajul a fost astfel construit, încât să vă fie de folos o 

perioadă îndelungată de timp.

Pentru a asigura o funcţionare bună şi fără defecte a încălzitorului, vă rugăm să citiţi cu atenţie 

aceste instrucţiuni de utilizare şi să le păstraţi pentru consultare în viitor.

În cazul apariţiei oricăror nedumeriri vă rugăm să contactaţi punctul de vânzare.

CARACTERISTICA UTILAJULUI:

Încălzitoarele cu gaz pot funcţiona în trei moduri diferite de eficienţă (Minimum-Medium-

Maximum), utilizarea acestor moduri influenţează direct consumul de gaz.

O altă proprietate caracteristică utilajelor MASTER este analizatorul de aer care este 

inclus în produsul nostru. În condiţiile normale de lucru, din încălzitor se degajă dioxid de 

carbon (C0 ). În încăperile ventilate aceasta nu constituie nici o problemă, dar în cele închise 2

acumularea de dioxid de carbon poate duce la periclitarea vieţii. Când concentraţia de dioxid 

de carbon creşte, analizatorul de aer opreşte admisia gazului către arzător şi încălzitorul se 

opreşte în mod automat.  În acest caz trebuie să aerisiţi încăperea înainte de repunerea în 

funcţiune a utilajului.
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REGULILE DE UTILIZARE ÎN CONDIŢII DE SIGURANŢĂ:

1. Folosiţi încălzitorul numai conform cu 
instrucţiunile de utilizare a utilajului. 
Păstraţi instrucţiunile într-un loc sigur.

3. NU amplasaţi utilajul în apropierea 
fotoliilor sau a oricăror obiecte din 
materiale textile.

2. NU acoperiţi încălzitorul cu diferite 
obiecte sau materiale. În afară de pericolul 
de incendiu, aceasta poate influenţa 
funcţionarea generală a utilajului.

4. NU mutaţi încălzitorul în timpul 
funcţionării acestuia.

5. NU amplasaţi încălzitorul aproape de un 
perete sau lângă perdele. Direcţionaţi 
încălzitorului întotdeauna către interiorul 
încăperii. Trebuie să acordaţi o atenţie 
deosebită când amplasaţi încălzitorul pe o 
suprafaţă de pe care acesta poate să fie 
mutat  de exemplu pe un raft pe roţi, lovit 
de un copil sau un câine ş.a.m.d.

6. Dacă credeţi că există o scurgere de gaz 
opriţi imediat robinetul buteliei. NU opriţi 
reductorul. Stingeţi toate sursele de foc 
deschis. Verificaţi toate branşamentele. 
Deschideţi încet robinetul de gaz, verificând 
etanşeitatea cu ajutorul unei soluţii de apă 
cu săpun sau alt detergent lichid  în locul de 
scurgere se vor forma bule de aer. După 
localizarea scurgerii închideţi robinetul de 
gaz şi informaţi compania de gaze. Nu 
reporniţi utilajul înainte ca acesta să fie 
verificat de către personalul tehnic.

INSTRUCTIONS

VENTILAREA; FOLOSIŢI NUMAI ÎN ÎNCĂPERI BINE VENTILATE. 
NU SCHIMBAŢI BUTELIA DE GAZ DACĂ ÎN APROPIERE SE 

GĂSESC SURSE DE FOC DESCHIS.
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CONSTRUCŢIA

1

2

3

4

5

6

1. Carcasa posterioară

2. Cadranul regulatorului de putere

3. Corpul

4. Carcasa de protecţie

5. Placa ceramică (arzătorul)

6. Roţi auto-orientative



DATELE TEHNICE

Tipul Încălzitor ceramic cu gaz, mobil, dotat cu 
comutator de oprire în caz de mişcare, cu 
sistem de verificare a nivelului de oxigen şi 
cu control de flacără.

Dimensiuni (cm) 46 x 33 x 76 (L * l * Î)

Masa (kg)  9,75 kg

Categoria de gaze I3+

Randamentul termic  Minimum 1.40 kW

Mediu       2.80 kW

Maximum 4.20 kW

Consumul de gaz Minimum 104 g/h

Propan / Butan Mediu       207 g/h

Maximum 310 g/h

Aprinderea piezoelectrică

Butelie de gaz cu gaz lichid până la 15 kg

Reductor
(Presiunea gazului la ieşire)                         28-30 / 37 mbar (Butan / Propan)
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VENTILAREA

În timpul lucrului încălzitorul consumă oxigen. De aceea trebuie neapărat prevăzută 

o ventilare adecvată a încăperii în care funcţionează utilajul. Ventilarea va asigura 

eliminarea gazelor apărută ca urmare a arderii precum şi accesul aerului proaspăt. 

O ventilare adecvată va scădea serios posibilitatea apariţiei condensului. În tabelul de 

mai jos sunt prezentate dimensiunile minime ale încăperii adecvate pentru orice setare 

a puterii de încălzire a utilajului, precum şi dimensiunile orificiului de ventilare.

MODEL CERAMIC :

BRANŞAREA BUTELIEI DE GAZE

Folosiţi numai un reductor cu atestat (28-30 / 37 mbar) şi un furtun de gaz de lungime 50 cm 

(în nici un caz mai lung de 1 m). La branşarea reductorului la butelie evitaţi buclarea 

furtunului.

Cu grijă, debranşaţi gazul şi verificaţi etanşeitatea cu ajutorul unei soluţii de apă şi săpun. 

NU FOLOSIŢI CHIBRITURI! În locul de scăpare al gazului se vor forma bule de aer. În 

caz că observaţi vreo scurgere trebuie să contactaţi serviciul tehnic.

Amplasaţi butelia în locul prestabilit şi fixaţi carcasa posterioară.

RO

Puterea reglată DIMENSIUNEA ÎNCĂPERII ORIFICIUL DE 

VENTILARE 

1 40 m3 - de exemplu 4m*4m*2.5m 50 cm2 

2 70 m3 - de exemplu 7m*4m*2.5m 70 cm2 

3 105 m3 - de exemplu  8.5m*5m*2.5m 105 cm2 
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SCHIMBAREA BUTELIEI

1. Nu este permisă schimbarea buteliei în prezenţa focului deschis.

2. Nu fumaţi în timpul schimbării buteliei.

3. Când doriţi să schimbaţi butelia debranşaţi conducta de gaz şi scoateţi butelia goală 
din utilaj. Asiguraţi-vă că încălzitorul este oprit.

4. Demontaţi reductorul de pe butelie.

5. Executând instrucţiunile descrise în subcapitolul „Branşarea buteliei de gaze” branşaţi 
butelia de gaze.

ATENŢIE

1. Este foarte important să realizaţi branşamentele corect pentru ca acestea să fie etanşe. 
Nu este permisă folosirea chibriturilor pentru a localiza o eventuală scăpare de gaze. 
Folosiţi numai o soluţie de apă şi săpun. În caz că întâmpinaţi probleme la branşarea 
sau schimbarea buteliei contactaţi personalul de deservire tehnică.

2. În timpul lucrului întotdeauna amplasaţi butelia în poziţie verticală. Utilizarea buteliei 
amplasate în poziţie orizontală poate duce la avarierea încălzitorului sau alte pericole.

3. După branşarea buteliei pline, aprinderea poate fi slabă din cauza prezenţei gazului 
inert în butelie. În acest caz schimbaţi butelia cu alta, parţial folosită.

4. Când aprindeţi încălzitorul pentru prima dată sau după ce acesta a fost păstrat o 
perioadă mai lungă de vreme, faceţi acest lucru în aer liber (în gradină sau pe balcon). 
După aproximativ 15 minute puteţi introduce dispozitivul înapoi în încăpere.

5. Nu folosiţi dispozitivul în timp ce dormiţi.

Nu folosiţi dispozitivul în clădirile foarte înalte.

Nu folosiţi dispozitivul în pivniţe, în sălile de baie şi în dormitoare.

6. Dispozitivul necesită un reductor adecvat şi un furtun de gaz  în caz că aveţi 
nedumeriri contactaţi compania de gaze.

7. Carcasa (Nr: 4) vă protejează împotriva incendiului sau a arsurilor. Nu aveţi voie să 
demontaţi niciuna dintre componentele acesteia.

CARCASA NU ASIGURĂ PROTECŢIE PENTRU 
COPII ŞI PERSOANELE CU HANDICAP
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UTILIZAREA

PENTRU A PORNI ECHIPAMENTUL

1. Deschideţi robinetul buteliei de aragaz.

2. Apăsaţi şi rotiţi cadranul regulatorului de putere în poziţia 1

3. Apăsaţi regulatorul de gaz, menţineţi apăsat timp de 30 de secunde. Concomitent 
apăsaţi de câteva ori butonul de aprindere, până când se aprinde flacăra de veghe. 
Eliberaţi cadranul regulatorului de putere după 10  20 de secunde de la aprindere.

4. Înainte de setarea temperaturii dorite lăsaţi cadranul regulatorului de putere în poziţia 
1, timp de cel puţin 5 minute.

5. Pentru a seta temperatura dorită, apăsaţi uşor cadranul regulatorului de putere şi rotiţi-l 
în direcţia opusă mişcării acelor de ceasornic. Eliberaţi cadranul regulatorului de 
putere şi continuaţi să îl rotiţi până când acesta se blochează în poziţia aleasă. Nu setaţi 
cadranul regulatorului de putere între poziţii.

6. Sistemul de control al aerului va opri automat echipamentul în cazul în care conţinutul 
de aer din încăpere va scădea sub 18%. Trebuie să ventilaţi/aerisiţi încăperea înainte de 
a porni din nou echipamentul. Repetaţi paşi de la 2 la 5.

PENTRU A OPRI ECHIPAMENTUL

1. Apăsaţi şi rotiţi cadranul regulatorului de putere în poziţia START.

2. Închideţi robinetul buteliei de aragaz şi debranşaţi butelia.

ATENŢIE

NU ESTE PERMISĂ MUTAREA SAU ACOPERIREA ECHIPAMENTULUI DUPĂ 
PORNIRE, PÂNĂ CÂND ACESTA SE RĂCEŞTE.

 Start 

Cadranul regulatorului de putere 

Puternic 

Mediu 

Scăzut 

Aprinderea 



AVERTISMENTE
1. Folosiţi numai împreună cu un reductor adecvat, cu presiune de 28-30 / 37 mbar.

2. Nu ţineţi apăsat comutatorul de putere mai mult de 40 de secunde.

3. Nu debranşaţi reductorul când robinetul buteliei de gaz sau robinetul reductorului sunt 
deschise.

4. Nu este permisă schimbarea buteliei în prezenţa focului deschis.

5. Nu permiteţi ca butelia să se supraîncălzească.

6. Nu plasaţi vreo altă butelie de gaz în zona/ încăperea în care este utilizat încălzitorul.

7. Nu introduceţi degetele sau obiecte prin panoul din faţă al dispozitivului.

8. Păstraţi o distanţă de cel puţin 1 m faţă de alte surse de căldură.

9. Nu permiteţi persoanelor neautorizate să deservească dispozitivul.

10. Nu amplasaţi încălzitorul sub prizele electrice.

11. Nu folosiţi încălzitorul în apropierea unei căzi de baie, a unui duş sau a unei piscine.

12. Nu este permisă pornirea încălzitorului fără amplasarea corectă a buteliei de gaze.

13. Nu acoperiţi încălzitorul.

14. Îmbrăcămintea, ţesăturile şi alte materiale uşor inflamabile pot să se aprindă dacă vor 
fi amplasate în faţa panoului de încălzire al dispozitivului.

PĂSTRAREA
1. Debranşaţi butelia de gaze.

2. Butelia trebuie păstrată într-o încăpere bine ventilată, fără a intra în contact cu 
materialele uşor inflamabile. Se recomandă păstrarea buteliei în afara clădirilor 
locuibile. NU este permisă păstrarea buteliei de gaze în pivniţe sau în clădirile foarte 
înalte.

3. Încălzitorul trebuie păstrat într-un loc uscat şi curat, în ambalajul original.

CURĂŢAREA
1. Părţile exterioare ale dispozitivului şi camera pentru butelia de gaze se curăţă cu 

ajutorul unei cârpe umezite într-o soluţie de apă şi săpun.

2. Aveţi grijă să nu udaţi arzătorul sau zona flăcării de control. Înainte de pornire ştergeţi 
utilajul cu o cârpă uscată.

3. Nu folosiţi produse de curăţare  acestea pot să zgârie suprafaţa utilajului.

CONSERVAREA
1. Verificaţi furtunul de gaze între reductor şi încălzitor şi schimbaţi-l dacă observaţi 

deteriorarea sau avarierea acestuia. Schimbaţi utilajul când termenul de valabilitate a 
acestuia a trecut, chiar şi dacă nu este uzat.

2. Orice fel de reparaţii pot să fie efectuate doar de către punctele de întreţinere tehnică 
autorizate.

3. Se recomandă verificarea utilajului într-un punct de întreţinere autorizat, o dată la doi 
ani.
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DEPANAREA

(ORICE FEL DE REPARAŢII POT FI EFECTUATE 
DOAR DE CĂTRE UN PUNCT SERVICE AUTORIZAT)

PROBLEMA CAUZA SOLUŢIA 
  1. Flacăra de control nu se 
aprinde în mod automat. 
 

Lipsa scânteii între 
electrozi. 
 

Verificaţi dacă comutatorul 
piezoelectric funcţionează 
adecvat. Verificaţi 
conexiunile electrice. 
Verificaţi dacă cablurile 
electrice nu au fost avariate. 
Verificaţi funcţionarea 
bujiei de aprindere. 
Verificaţi dacă scânteia este 
trimisă către electrodul cu 
pământare sau către termo-
dublă  şi nu către carcasă. 

2. Flacăra de control nu se 
aprinde în mod automat dar  
operaţiunile de la (a) la (e)
  
sunt executate corect şi 
flacăra se aprinde de la 
chibrit. 

Bujia este amplasată greşit 
faţă de jetul de gaz. 

Amplasaţi bujia astfel încât 
scânteia să fie trimisă către 
jetul de gaz. 

3. Încălzitorul se stinge 
după eliberarea butonului de 
aprindere. 
 

Valva electromagnetică se 
închide în timp ce 
dispozitivul funcţionează. 

Asiguraţi-vă că termo-dubla 
este amplasată în ansamblul 
flăcării de control. Verificaţi 
conexiunea dintre termo-
dublă şi valvă. Verificaţi 
termo-dubla. Verificaţi 
valva electromagnetică. 

După setarea puterii la 
maxim toate cele trei 
panouri funcţionează, dar 
unul sau mai multe 
încălzesc sub normă. 

Sistemul de injecţie este 
blocat. Furtunul de gaz este 
parţial blocat. 

Scoateţi şi curăţaţi sistemul 
de injecţie. Scoateţi furtunul 
de alimentare, scoateţi 
sistemul de injecţie şi 
curăţaţi furtunul prin 
suflare. 

Probleme cu comutarea din 
poziţia 1 în 2 sau 3. 
 

Jetul de aer nu este 
direcţionat către primul 
panou. Amplasarea flăcării 
de control. 
 

Schimbaţi setările astfel 
încât jetul de aer să nu sufle 
flacăra. Setaţi sistemul 
flăcării de control astfel 
încât flacăra să fie 
direcţionată către colţul de 
jos al celui de-al 2-lea 
panou şi către panoul 1. 
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DECLARAŢIA DE CONFORMITATE

a fost proiectat şi testat conform normelor: 

PE - EN 449 : 2002

Şi aşadar îndeplineşte cerinţele de bază cuprinse în:

! Directiva Uniunii Europene din ziua de 29 iunie 1990 referitor la utilajele care 
folosesc pe post de combustibil gazul 90/396/UE cu modificările cuprinse în 
directiva 93/68/UE.

Acest produs este livrat sub semnul         pentru a certifica conformitatea.

Ştampila întreprinderii Numele şi semnătura 
persoanei împuternicite

Declarăm că utilajul:

   Încãlzitor cu gaz ceramic

VANGUARD 440 CR

RO
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Уважаеми Клиенти,

Купувайки напълно безопасната печка на течен газ от бутилка направихте най-добрия 

избор. Поздравления. Уредът е така конструиран за да Ви служи много години напред. 

За да осигурите безаварийно и безопасно функциониране на печката Ви молим да се 

запознаете с тази инструкция за експлоатация и да я съхраните за бъдещо ползване. 

В случай на каквито и да е съмнения се консултирайте с продавача. 

ХАРАКТЕРИСТИКА НА УРЕДИТЕ:

Газовите печки могат да работят на три различни степени мощност (Minimum-

Medium-Maximum) свързани с разхода на газ.

Друга характеристика на уредите MASTER е вграденият въздушен анализатор. 

При нормална работа на печката се отделя въглероден двуокис (C0 ). Във 2

вентилираните помещения няма никакъв проблем, но в затворени помещения 

натрупването на въглероден двуокис води до задух. Когато концентрацията на 

въглероден двуокис се увеличи, то въздушният анализатор прекъсва притока на газ към 

горелката и печката автоматично се изключва. В такъв случай, преди повторно 

включване на уреда, помещението трябва да се проветри. 
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МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ:

1. Печката винаги трябва се експлоатира 
съгласно приложената инструкция за 
експлоатация. Инструкцията трябва да 
се съхранява на безопасно място. 

3. Печката НЕ трябва да се поставя в 
близост до кресла или каквито и да 
било текстилни продукти. 

2. Печката НЕ трябва да се покрива с 
никакви вещи или платове. Освен 
опасността за пожар, това може да 
доведе до повреда на уреда. 

4. Печката НЕ трябва да се премества 
по време на работа. 

5. Печката НЕ трябва да се поставя до 
стена в близост до пердета и т.н. 
Печката винаги трябва е обърната с 
нагревателния панел към средата на 
помещението. Особено внимание 
трябва да се обърне при поставянето 
на печката върху повърхност където би 
могла лесно да се премести на 
колелцата си, напр. при побутване от 
дете или куче и т.н.

6. При подозрения за теч, прекъснете 
притока на газ от бутилката. Да НЕ се 
откача редуцир вентила. Изгасете 
всякакви източници на отворен огън. 
Проверете всички свръзки. Бавно 
отваряйте притока на газ, проверявайки 
уплътнението с помощта на вода на вода 
със сапун или течен детергент - при теч 
ще се появят въздушни мехурчета. При 
наличие на теч, прекъснете притока на 
газ и информирайте доставчика. Не 
включвайте повторно уреда докато не 
бъде напълно поправен и проверен от 
специалист. 

INSTRUCTIONS

ВЕНТИЛАЦИЯ; ДА СЕ ЕКСПЛОАТИРА САМО В ДОБРЕ
ВЕНТИЛИРАНИ ПОМЕЩЕНИЯ. НЕ ПОДМЕНЯЙТЕ ГАЗОВАТА БУТИЛКА 

ПРИ НАЛИЧИЕ НА ОТВОРЕН ОГЪН
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КОНСТРУКЦИЯ

1

2

3

4

5

6

1. Заден капак

2. Селектор за регулиране на мощността

3. Корпус

4. Капак

5. Керамична плоча (горелка)

6. Саморегулиращи се колелца



ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ 

Тип Керамична преносима газова печка, 
снабдена с изключвател при случайно 
накланяне, със система проверяваща 
нивото на кислород и контролна лампа на 
пламъка.

 

Размери (см)  46 x 33 x 76 (д * ш * в)

Тегло (кг)  9,75 кг

 

Клас на газта  I3B/P

Топлинен капацитет  Minimum  1,4 kW

Medium    2,80 kW

Maximum 4,20 kW

Разход на газ Minimum  104 g/h

Пропан / Бутан Medium    207 g/h

Maximum 310 g/h

 

Запалване Газова бутилка

Пиезоелектрическо с течен газ до 15 кг

Редуцир вентил

(Изходно налягане на газта) 29-30 mbar (Пропан / Бутан)
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ВЕНТИЛАЦИЯ

По време на работа печката изразходва кислород. Затова в помещението където 

работи уредът е необходима съответна вентилация. Вентилацията ще осигури 

отстраняването на изгорелите продукти и достъп на чист въздух. Съответната 

вентилация ще намали възможността от възникване на конденз. Долната табела 

съдържа размерите на най-малкото помещение и съответстващите му нива на 

мощност и размер на вентилационния отвор. 

КЕРАМИЧЕН МОДЕЛ:

СВЪРЗВАНЕ НА ГАЗОВАТА БУТИЛКА

Да се използва само редуцир вентил с атест (29-30 mbar) и газов маркуч с дължина 

50 см (в никакъв случай по-дълъг от 1 м). При свързване на редуцир вентила към 

бутилката да се внимава да не се прегъне маркуча. 

Бавно отворете притока на газ и проверете уплътнението на свръзките с помощта на 

вода със сапун. ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА КИБРИТ! На мястото на теча ще се появят 

мехурчета. При наличие на теч трябва да се свържете със специалист. 

Поставете бутилката на мястото й и поставете задния капак. 

Ниво на мощност ГОЛЕМИНА НА ПОМЕЩЕНИЕТО  ВЕНТИЛАЦИОНЕН 
ОТВОР 

1 40 м3 – напр. 4м*4м*2.5м 50 см2 

2 70 м3 – напр. 7м*4м*2.5м 70 см2 

3 105 м3 – напр. 8.5м*5м*2.5м 105 см2 
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ПОДМЯНА НА БУТИЛКАТА

1. Забранена е подмяната на бутилката при наличие на отворен огън. 

2. Да не се пуши по време на подмяната на бутилката. 

3. За да подмените бутилката трябва да прекъснете притока на газ и да извадите 
празната бутилка от уреда. Уверете се, дали печката е изключена. 

4. Свалете редуцир вентила от празната бутилка. 

5. Свържете бутилката следвайки действията описани в раздел „Свързване на 
газовата бутилка”. 

ВНИМАНИЕ

1. С цел да се осигури добро уплътнение на свръзките, те трябва да се направят 
правилно. Забранено е използването на кибрит при проверка за евентуален теч на 
газ. Да се използва само вода със сапун. В случай на затруднения при 
свързването или подмяната на бутилката се препоръчва контакт със специалист. 

2. По време на работа бутилката трябва да бъде поставена вертикално. Поставянето 
на бутилката хоризонтално може да доведе до повреда на печката или други 
сериозни последици. 

3. При свързване на напълнената бутилка, възпламеняването може да бъде по-слабо 
поради наличието на интертен газ в бутилката. В такъв случай трябва подмените 
бутилката с друга - частично използвана. 

4. След дълго съхранение или при първо запалване, печката трябва да се запали на 
чист въздух (на двора или на балкона). След около 15 минути можете да вкарате 
уреда в помещението. 

5. Не използвайте уреда по време на сън. 

6. Не използвайте уреда в много високи сгради. 

7. Не използвайте уреда в мазета, бани и спални. 

8. Уредът се нуждае от съответен редуцир вентил и газов маркуч, при съмнения се 
свържете с доставчика на газ. 

9. Капакът (№ 4) предпазва от запалване и изгаряния. Забранено е отстраняването 
на каквато и да е част. 

КАПАКЪТ НЕ ОСИГУРЯВА ПЪЛНА БЕЗОПАСНОСТ 
ЗА ДЕЦА И ИНВАЛИДИ. 
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ЕКСПЛОАТАЦИЯ

ЗА ДА ВКЛЮЧИТЕ

1. Отворете предпазния вентил на газовата бутилка.

2. Натиснете и завъртете селектора за регулиране на мощността в позиция 1.

3. Натиснете селектора за регулиране на газта и задръжте за 30 секунди. 
Едновременно натиснете няколкократно бутона за запалване, до момента на 
запалване на горелката. Намалете горелката чрез селектора за регулиране на 
мощността след 10-20 секунди от запалването му.

4. Преди да нагласите изискваната температура, оставете селектора в позиция 1, 
поне за 5 минути.

5. За да определите желаната температура, леко натиснете селектора за регулация и 
го завъртете по посока обратна на часовниковата стрелка. Освободете селектора 
и продължавайте да въртите докато селектора се блокира в избраната позиция. 
Не нагласяйте селектора между позициите.

6. Системата за контрол на въздуха ще изключи уреда в случай, когато 
съдържанието на кислород във въздуха падне под 18%. Трябва да проветрите 
помещението, преди отново да включите уреда. Повторете стъпките от 2 до 5.

ЗА ДА ИЗКЛЮЧИТЕ

1.  Натиснете и завъртете селектора за регулиране на мощността в позиция START. 
 

2.  Затворете предпазния вентил на газовата бутилка и откачете бутилката.

ВНИМАНИЕ

НЕ ТРЯБВА ДА ПРЕМЕСТВАТЕ ИЛИ ДА ПОКРИВАТЕ УРЕДА СЛЕД 
ИЗКЛЮЧВАНЕТО МУ, ДО МОМЕНТА НА НЕГОВОТО ОХЛАЖДАНЕ.

 Start

Селектор за регулиране на 
мощността 

Високо 

Средно 

Ниско 

Бутон за 
запалване 



ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
1. Използвайте само със съответния редуцир вентил с налягане 29-30 mbar.
2. Не натискайте превключвателя по-дълго от 40 секунди. 
3. Не изключвайте редуцир вентила, когато предпазния вентил на газовата бутилка 

или редуцир вентила е отворен. 
4. Не подменяйте газовата бутилка при наличие на отворен огън. 
5. Не допускайте прегряване на газовата бутилка. 
6. Не поставяйте никаква друга газова бутилка в пространството/помещението 

където се експлоатира печката. 
7. Не пъхайте пръсти или други предмети в предния панел на уреда. 
8. Спазете разстояние от поне 1 м от други източници на топлина. 
9. Не позволявайте неоторизирани лица да обслужват уреда. 
10. Не поставяйте печката под ел. гнездо.
11. Не използвайте печката в близост до вана, душ или басейн. 
12. Не стартирайте печката без предварително правилно поставяне на газовата 

бутилка. 
13. Не покривайте печката. 
14. Текстил, дрехи и други леснозапалими материали могат да се подпалят, ако бъдат 

поставени пред нагревателния панел на уреда. 

СЪХРАНЯВАНЕ 
1. Изключете газовата бутилка. 
2. Съхранявайте бутилката в добре вентилирано помещение, далеч от 

ленсозапалими материали. Препоръчва се съхраняването на бутилката извън 
къщата. ЗАБРАНЕНО е съхраняването на бутилката в мазе или много висока 
сграда. 

3. Печката трябва да се съхранява в оригиналната й опаковка на сухо и не прашно 
място.

ПОЧИСТВАНЕ 
1. Външната част на уреда и мястото за газовата бутилка трябва да се почиства с 

навлажнена с вода и сапун кърпа. 
2. Внимавайте да не намокрите горелката или управлението на пламъка. Преди 

стартиране напълно изсушете уреда. 
3. Не използвайте почистващи препарати  могат да надраскат повърхността. 

ПОДДРЪЖКА 
1. Проверявайте газовите маркучи свързващи редуцир вентила и печката и ги 

подменете при износване или повреда. Независимо дали са износени, подмете ги 
след като мине датата на годност. 

2. При необходимост от ремонт се обърнете към оторизиран сервиз. 
3. Веднъж на две години се препоръчва профилактичен преглед на уреда в 

оторизиран сервиз.
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

(ВСИЧКИ ПОПРАВКИ ТРЯБВА ДА СЕ ИЗВЪРШВАТ 
САМО В ОТОРИЗИРАН СЕРВИЗ)

НЕИЗПРАВНОСТ  ПРИЧИНА  НАЧИН НА 
ОТСТРАНЯВАНЕ  

1. Управлението на 
пламъка не се запалва 
автоматично.  

 

Липса на искра между 
електродите.  

 

Проверете дали пиезо 
запалителя работи 
правилно. Проверете ел. 
връзки. Проверете дали 
ел. връзки не са 
повредени. Проверете 
запалителната свещ. 
Проверете дали искрата 
прескача върху заземения 
електрод или 
термодвойката, а не върху 
решетката. 

2. Управлението на 
пламъка не се запалва 
автоматично, но 
действията от (а) до (е) са 
правилни и управлението 
се запалва с кибрит.  

Неправилна позиция на 
свещта по отношение на 
притока на газ. 

Поставете запалителната 
свещ така, че да прескача 
върху притока на газ.  

3. Печката гасне след 
отпускане на бутона за 
запалване.  

 

Електромагнитният 
вентил се затваря когато 
уредът работи.  

Уверете се дали 
термодвойката е 
поставена на 
управлението на пламъка. 
Проверете връзката между 
термодвойката и вентила. 
проверете термодвойката. 
Проверете 
електромагнитния вентил.  

4. При максимална 
мощност и трите панела 
греят, но един или повече 
от тях под нормата.  

Блокирана дюза. Частично 
блокиран захранващ 
маркуч.  

Извадете и почистете 
дюзата.  
Извадете захранващия 
маркуч, извадете дюзата и 
продухайте маркуча.  

5. Проблем с 
превключването от 
позиция 1 на 2 или 3.  

 

Въздушният поток е 
насочен твърде далеч от 1-
ия панел. Поставяне на 
управлението на пламъка.  

 

Променете позицията на 
уреда така, че въздушният 
поток да не гаси пламъка.  
Позиционирайте 
управлението на пламъка 
така, че пламъка да 
прескача на долния ъгъл 
на 2-рия панел и на панел 
1. 
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ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

е проектиран и изпитан съгласно нормата: 

PE - EN 449 : 2002

И съответно спазва основните изисквания съдържащи се в:

! Директивата на Европейския Съюз от 29 юни 1990 г. отнасяща се за 
уредите на газово гориво 90/396/EWG както и промените съдържащи 
се в директива 93/68/EWG

Изделието е доставяно с обозначение           като знак за съответствие.

Печат на завода  Дата и подпис на 
оторизирано лице

Декларира, че уредът:

Газов керамичен нагревател:

VANGUARD 440 CR
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